MhaBa 9

1. CaBn xe, ele Aplwa yrpo3amm n ybrnicTtBoM Ha y4eHuKoB Tocnoaa, npuwen kK
NepBOCBSALWEHHUKY

YNO: A CaBn, iwe anwyyn rpiab6oto i yBUBCTBOM Ha Y4HIB TOCNOAHIX, NPUCTYNUBLWIN A0
NepBOCBSLEHNKA,

KJV: And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the Lord,
went unto the high priest,

2. 1 BbINPOCWN y Hero nucbma B Jlamack K cuHaroram, 4tobbl, KOro HakaeT Nocnenyowmnx cemy
YHYEHMIO, N MYXYMH 1 XEHLMH, CBA3aB, NpusoanTb B Mepycanum.

YMNO: nonpocwus Big HbOro nucTu y Jlamack cnHaroram, wob, Konv 3Hanne SkmMx YonoBikie Ta
XIiHOK, WO TiEl JOPOrY BOHW, TO 3B'A3aTu i NPUBECTM 00 €pycanvmy.

KJV: And desired of him letters to Damascus to the synagogues, that if he found any of this
way, whether they were men or women, he might bring them bound unto Jerusalem.

3. Korpa xe oH wen n npubnuxancs k Jlamacky, BHe3anHo OCusin ero ceeT ¢ Heba.

YNO: A xonw BiH iwoB 1 Habnnxascs fo Jamacky, TO OCb Harno 0cASN0 CBITNO i3 Heba oro,
KJV: And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly there shined round about
him a light from heaven:

4. OH ynan Ha 3eM/to 1 ycnblwan ronoc, rosopawmn emy: Casn, Casn! 4to Tbl roHnwb MeHs?
YTMO: a BiH noBanuBCS Ha 3eMnO, | FONOC NOYYyB, Wo nomy rosopus: Casne, Casne, Homy Tn
MeHe nepecnigyew?

KJV: And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest
thou me?

5. OH ckasan: k1o Tbl, Tocnogm? Nocnoab xe ckasan: 9 ncyc, Kotoporo Tbl roHnwb. TpyaHo
Tebe naTy NPOTMB POXHa.

YMO: A Bin 3anuTas: XTo Tu, Mane? A Toit: 4 lcyc, wo Moro nepecninyew tu. TpyaHo To6i
6UTK HOrOK KOMKUKY!

KJV: And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus whom thou persecutest: it
is hard for thee to kick against the pricks.

6. OH B TpeneTe 1 yxace ckasan: [[ocnogu! 4to nosenuwb MHe genatb? u Focnoab [ckasan]
eMy: BCTaHb W nam B ropoa; n ckazaHo bynet T1ebe, 4to Tebe HanobHo aenatb.
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YMO: A BiH, 3aTpycuBlWNCS Ta Hanskaslwucs, kaxe: Yoro, Mocnoom, xoveu, wob s BYMHUB? A
[0 Hboro [focnoab: YcTaeai, Ta 4o MicTa nogaics, a Tam Tobi ckaxyTb, Wo Maew pobutu!
KJV: And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord
said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do.

7. Tloon xe, weawme ¢ HAM, CTOSIIN B OLLENEHEHNN, CNbilwa rofoc, a HAKOro He BUAS.

YMO: A noawn, Wo AWn 3 HAM, OHiMINi cTosinn, 60 BOHM Yyny ronoc, Ta HiKoro He Bayunnu.
KJV: And the men which journeyed with him stood speechless, hearing a voice, but seeing no
man.

8. CaBn BcTan € 3eMnu, 1 C OTKPbITbIMA rnasamMm HAKOro He Buaen. M noBenu ero 3a pyku, u
npusenn B lamack.

YMO: Toni Caen niggiBcs 3 3eMAi, i X04 04i pO3NNioLWeEHi MaB, Hikoro He 6a4vuB... | 3a pyky lioro
nosenu n npmveenun go lamacky.

KJV: And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, he saw no man: but they
led him by the hand, and brought him into Damascus.

9. U Tpn OHSA OH He BMAEN, U HE €N, N He Nn.
YMO: | Tpun aHi HeBuAWWMiA BiH ByB, i He iB, | He NKB.
KJV: And he was three days without sight, and neither did eat nor drink.

10. B damacke 6bin 04MH y4eHUK, uMeHeM AHaHust; n Focnoab B BUOEGHUN cKa3an emy:
AHaHung! OH ckasan: 4, [focrnoan.

YNO: A B [lamacky 6yB y4eHb OAUH, HA IMEHHS AHaHii. | Tocnoab y BUAIHHI NPOMOBUB A0
Hboro: AHaHito! A BiH Bigka3sas: Ocb 4, Tocrnogw!

KJV: And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and to him said the Lord in
a vision, Ananias. And he said, Behold, | am here, Lord.

11. ['ocnonb Xxe [ckasan] emy: BCTaHb 1 NOAAN Ha ynuuy, Tak HasbiBaemyto [psmyto, n cnpocu
B VlynnHom gome TapcsiHuHa, no nmeHn Casna; oH Tenepb MONNTCS,

YMO: Nocnoab Xe [0 Hboro: YcTaHb, i Nian Ha Bynmuto, wo NpocToto 3BeTbCs, i nowykaim B
nowmi KOposim CaBna Ha MMEHHS, TAPCSAHMHA, OCb 60 BiH MONNTLCS,

KJV: And the Lord said unto him, Arise, and go into the street which is called Straight, and
enquire in the house of Judas for one called Saul, of Tarsus: for, behold, he prayeth,
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12. v BUOen B BUAEHUM MyXa, UMeHeM AHaHuIO, NpuWwealero K HeMy 1 BO3/I0XMBLUEro Ha
Hero pyky, 4Tobbl OH NPO3pen.

YMO: i Myxa B BUAIHHI BiH 6a4MB, HA IMEHHS AHaHIS, WO 00 HbOro NPUIALIOB i PYKY Ha HbOro
noknas, Wob CTaB BiH BUAIOWWIA...

KJV: And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on him,
that he might receive his sight.

13. AHaHns oteeyan: Nocnoam! g cnblwan OT MHOrMX O CEM YenoBeKe, CKONbKO 3n1a caenan oH
cBaTbiM TBOMM B lepycanume;

YNO: Bignosis xe AHaniin: Yy 4, Focnoaw, Big 6araTtb0ox Npo LbOro YonoBika, CKinbky 3na BiH
Y4uHUB B €pycanvmi ceaTum TBoim!

KJV: Then Ananias answered, Lord, | have heard by many of this man, how much evil he hath
done to thy saints at Jerusalem:

14. n 30ecCb MeeT OT NEePBOCBSALEHHVUKOB BACTb BA3aTb BCEX, MPM3bIBAOWNX UM TBOE.
YNO: | TyT mae Bnagy Bi NEPBOCBSLWEHUKIB, WOD B'A3aTH yCiX, XTO Knmye IM'a TBoe.
KJV: And here he hath authority from the chief priests to bind all that call on thy name.

15. Ho Nocnoab ckasan emy: uam, mb6o oH ectb Moii n3bpaHHblii cocy, 4ToObl BO3BELWATD UMS
Moe nepen Hapooamu 1 LapsMun 1 cbiHamu 3pannesbimMu.

YNO: | npomoBmB £o Hboro Nocnoab: lan, 60 ons MeHe nocyanmHa BnbpaHa BiH, Wo6 HOCKMTK
IM'a Moe nepen Haponamu, i uapsiMu, i cuHamu I3pains.

KJV: But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my
name before the Gentiles, and kings, and the children of Israel:

16. M 4 nokaxy emy, CKONbKO OH OOJIXEeH nocTpanarb 3a ums Moe.
YMO: Bo 4 nokaxy nomy, ckinbku Mae BiH BUTepniTn 3a Im'a Moe.
KJV: For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.

17. AHaHMs nowen v BOwWeN B AOM 1, BO3MI0XMUB Ha HEro pyku, ckasan: 6pat Casn! Focnoab
Nucyc, sisnBniics Tebe Ha NyTW, KOTOPbIM Thl We, NOcnan MeHs, YTobbl Tbl MPO3PEN U
ncnonHuncsa Ceararo Lyxa.

YNO: | AHaHii niwos, i 00 4OMY BBIWOB, | pyky NOKNaswmn Ha Hboro, npomosue: Caene b6parte,
Mocnoap Icyc, wo 3'9BmnBcs T06i HA AOPO3i, AKOK T MLWOB, NOCNAB OCb MEHE, Wob CTaB Tu
BMAOowWwmi, i HanosHmecs Lyxa Cesatoro!

KJV: And Ananias went his way, and entered into the house; and putting his hands on him said,
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Brother Saul, the Lord, even Jesus, that appeared unto thee in the way as thou camest, hath
sent me, that thou mightest receive thy sight, and be filled with the Holy Ghost.

18. M/ ToTHac kak 6bl Yewys oTnana oT rnas ero, v BAPYr OH NPO3pen; 1, BCTas, KPeCcTUnCs,
YNO: | xBuni Tiei Bignana 3 ouyeit oMy Hibw nycka, i 3apas BUAIOWNIA BiH CTaB... |, BCTaBwww,
OXPUCTUBCS,

KJV: And immediately there fell from his eyes as it had been scales: and he received sight
forthwith, and arose, and was baptized.

19. 1, NnpuHsAB nuwm, ykpenuncs. N 6oin CaBn HECKONBbKO AHEN C yYeHnkamu B [lamacke.
YMO: i, npuAHSABLWN NOXKMBY, HA CUNAx 3MiLHIB.

KJV: And when he had received meat, he was strengthened. Then was Saul certain days with
the disciples which were at Damascus.

20. N ToTyac ctan nponoeenpiBatb B cuHarorax o6 Nucyce, 4to OH ecTb CbiH Boxwuia.
YMO: | BiH 3apas 3a4aB y cuHarorax 3siwatun npo Icyca, wo BiH Boxuin CuH,
KJV: And straightway he preached Christ in the synagogues, that he is the Son of God.

21. VI Bce cnblwaslune MBUNNCL M TOBOPUIIN: HE TOT NN 3TO CaMblil, KOTOPbIV rHan B
Nepycanume npuabiBalowmx nMs cue? ga v clofa 3a Tem npuwen, 4tobbl BA3aTb UX U BECTU K
NEepPBOCBSALEHHMKAM.

YNO: | amBom yci onByBanucs, XTo 4yB, i rosopunu: Xiba ue He TOW, Wo nepecninysas B
€pycanumi BU3HaBLIB oUbOro IM's, Ta il ctoan He Ha Te BiH NpubyB, Wob 0TMX NoB'A3aTH I
NpuMBEeCTW 00 NepPBOCBSALEHWKIB?

KJV: But all that heard him were amazed, and said; Is not this he that destroyed them which
called on this name in Jerusalem, and came hither for that intent, that he might bring them
bound unto the chief priests?

22. A Casn bonee 1 6bonee ykpennsncs u NnpuBoaun B 3amewartenbCcTBo Nynees, XuBywmx B
JHamacke, nokasbisas, 4to Cei ectb XpucToc.

YNO: A CaBn iwe 6inblwe 3MiLHSBCS, | HEMNOKOIB 0AETB, Wo B [lamacky Xunu, yaL0BOAHIOYN,
wo Town To XpurcToc.

KJV: But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews which dwelt at
Damascus, proving that this is very Christ.
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23. Korpoa xe npowno AoBO/IbHO BpeMeHu, Nyaoeun cornacunmcb youTb ero.
YMNO: A sk yacy MUHYno OOBONI, toaei 3MOBMANCS MOro BOMTH,
KJV: And after that many days were fulfilled, the Jews took counsel to kill him:

24. Ho CaBsn y3Han 06 3TOM yMbicne UX. A OHW [eHb U HOYb CTEPErn y BOPOT, 4TOObI yOUTb
ero.

YMNO: ta CaBnosi ctana Bigoma ixHsi 3MoBa. A BOHU AeHb i HiY 4yaTyBanu B BOPOTSX, Wob youtn
noro.

KJV: But their laying await was known of Saul. And they watched the gates day and night to Kill
him.

25. Y4eHuKu Xe HOYblo, B3SB €ro, CryCTUAN No CTEHE B KOP3WHE.
YNO: Tomy y4Hi 3abpanu inoro BHOYI, Ta i i3 Mypy ClyCTWUIN B KOLLi.
KJV: Then the disciples took him by night, and let him down by the wall in a basket.

26. Casn npubbin B Mepycanum n ctapancs npuctatb K y4eHUKam; Ho Bce 6osnuck ero, He
BEPS, YTO OH YYEHNIK.

YNO: A xonu BiH o €pycanumy npubys, TO CUNKYBABCA NpUCTaTK 4O Y4HiB, Ta AOro BC
nsKanucs, He BipaYK, WO BiH Y4YEHb.

KJV: And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples: but
they were all afraid of him, and believed not that he was a disciple.

27. BapHaBa xe, B35B ero, npuwen Kk Anoctonam u pacckasan UM, Kak Ha nyTv OH Bugen
Mocnopa, v 4to rosopun emy [Tocnogp, 1 Kak oH B [lamacke cMeno nponosenbiBasn BO UMS
Nncyca.

YMNO: BapHaBa 104 B34B Oro Ta i NpMBIB [0 anocToniB, i iM po3noB.is, K AOPOrot Toin 6aums
Focnoaa, i sik BiH iloMy npoMoBnss, i Sk cMinmBo Haeuas y Jlamacky B lcycose meHns.

KJV: But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and declared unto them how he
had seen the Lord in the way, and that he had spoken to him, and how he had preached boldly
at Damascus in the name of Jesus.

28. VI npebbiBan OH C HMMK, BXOAS M Ucxons, B Viepycanmme, n cMeno nponoseapiBan BO MMS
Nocnopa Uincyca.

YMO: | BiH i3 HAMKM BXOOMB | BUXOAMB 00 €pycannmy, i BiaBaXxHoO 3Biwas B IM's ["ocnona.
KJV: And he was with them coming in and going out at Jerusalem.
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29. [oBoOpWn Takxe n cocTs3ancs ¢ EnnumHncTamm; a oHn nokywanucb youtb ero.

YNO: BiH TakoX pO3MOBNSB i1 CNepeyaBcs 3 OrpeyeHMm, a BOHU HaMmaranmcs Boutur moro.
KJV: And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and disputed against the Grecians:
but they went about to slay him.

30. bpartus, y3Has [0 cem], oTnpasunm ero B Kecapuio n npenposoaunnu B Tapc.

YNO: Tomy 6paTtTs, nosigaswumcs, Bigsenu horo Ao Kecapii, i no Tapcy ioro sigicnanw.

KJV: Which when the brethren knew, they brought him down to Caesarea, and sent him forth to
Tarsus.

31. Llepksu xe no Bceit lyaee, Manunee n Camapun 6binm B NoKoe, HA3MAasCb 1 Xoas B
ctpaxe [ocnogHem; u, npu yteweHum ot CeaTtaro Lyxa, yMHOXanuchb.

YNO: A Llepkea no Bcin O nei, i Maninei, i Camapii mana Mup, 6yoytoumch i Xoas4m B CTPaCi
"ocnogHboMy, i cnoBHanacs eTixoto Hyxa Cearoro.

KJV: Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee and Samaria, and were
edified; and walking in the fear of the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, were
multiplied.

32. Cnyumnochb, 4to MNeTp, 06x0as BCEX, MPULLEN U K CBSATbIM, XUBYWMM B Jlnaae.

YNO: | ctanocs, sk MeTpo Bcix 06xoams, T0 Npubys i 4O CBATUX, WO Mewkanu B Jligai.

KJV: And it came to pass, as Peter passed throughout all quarters, he came down also to the
saints which dwelt at Lydda.

33. Tam Hawen oH 04HOro Yenoseka, MMeHeM SHes, KOTOPbI BOCEMb YXe NeT nexan B
noctenu B paccnabneHun.

YTMO: 3Hanwos Xe BiH TaM YonoBika 0OHOro, Ha MMeHHs EHeR, Wwo Ha niXkKy nexas BICiM
pokiB, BiH po3cnabneHuii 6ys.

KJV: And there he found a certain man named Aeneas, which had kept his bed eight years, and
was sick of the palsy.

34. MNeTp ckazan emy: SHeli! ucuensiet 1ebs Mincyc Xpuctoc; BctaHb ¢ noctenu Teoei. M oH
TOTYac BcTarn.

YNO: | npomoeume ao Hboro lMeTpo: EHeto, Tebe B3poposnsie Icyc Xpuctoc. YcTtagai, i noctenm
cobi cam! | To 3apas ycTas...

KJV: And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ maketh thee whole: arise, and make thy
bed. And he arose immediately.
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35. M Buoenu ero Bce, xusywue B Jinnae n B CapoHe, kotopble 1 obpaTtunuce k Focrnoay.
YTO: | noro ornaganu yci, xTo mewkas y Jlinai n CapoHi, ski HaBepHynucsa no [focrnona.
KJV: And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, and turned to the Lord.

36. B VMlonnun Haxoomnacb ogHa yyeHuua, uMeHeM TaBudoa, 4TO 3HAYMT: "CepHa ; oHa bbina
ncnonHeHa [obpbix Aen 1 TBOpMIa MHOMO MUOCTbIHb.

YMO: A B Vonnii 6yna ogHa yuyeHnus, Ha iimeHHst TasiTa, wo B nepeknaai CapHo 3BeThes.
BoHa noBHa byna nobpux BYMHKIB Ta MUNOCTUHI, WO YMHUNA.

KJV: Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which by interpretation is called
Dorcas: this woman was full of good works and almsdeeds which she did.

37. Cnyyunocb B Te [HK, 4YTO OHA 3aHeMorna v ymepna. Ee ombinn n nonoXxunu B ropHuLe.
YNO: | Tpannnocs TUMK OHSMK, WO BOHA 3aHedyxana it ymepna. Obmunu x ii i noknanu B
roOpHUL.

KJV: And it came to pass in those days, that she was sick, and died: whom when they had
washed, they laid her in an upper chamber.

38. A kak Jlngna 6bina 6nm3 Monnum, To y4eHukK, ycnblwas, 4To [leTp HaxoamTcs Tam,
nocnanu K Hemy OBYX YeNoBeK NPOCUTb, YTOObI OH HE 3aMe A NPULATU K HUM.

YMO: A wo NMigna nexutsb Hepaneko Vonnii, To yyHi, npouysiwm, Wwo B Hiit npobysae MeTpo,
nocnanu 0o Hboro ABOX MyXiB, Wo 6naranu: He raics npubyTtn oo Hac!

KJV: And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples had heard that Peter was
there, they sent unto him two men, desiring him that he would not delay to come to them.

39. lMeTp, BCTaB, MOWEN C HAMU; N KOF4a OH NpubbIN, BBENN €ro B rOPHULLY, U BCE BAOBULbI CO
cnesamu nNpeacTany nepen HUM, nokasbiBas pybawku n nnatbs, kakne genana CepHa, XunBs ¢
HUMWA.

YNO: I, BcTtasww MeTpo, niwos i3 HUMKU. A Konu BiH NpubyB, TO BBENW NOro B ropHMUtO. |
obCTynunn iMoro BCi BOOBKMLUI, NNayy4n Ta nokasytum noMmy cykHi i nnaui, wo ix CapHa pobuna,
K i3 HAMK Byna.

KJV: Then Peter arose and went with them. When he was come, they brought him into the
upper chamber: and all the widows stood by him weeping, and shewing the coats and garments
which Dorcas made, while she was with them.

40. MeTp BbICNAN BCEX BOH W, MPEKIOHUB KONEHWN, MOMONIMACS, U, 06paTUBLIMCH K TENY, cKasan:
Tasugpa! sctaHb. M oHa oTkpbina rnasa csom u, yeuges lleTpa, cena.
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YMO: MNeTpo X i3 KiMHaTK BCiX BUNPOBAAMB, i, CTABLUN HABKONIWKW, NMOMONNBCS, i,
3BEepHYBWWCb [0 Tina, NpoMoBuB: TagiTo, BcTasan! A BoHa CBOi 04i po3nnowmna, i cina,
yaapiswu lNeTpa...

KJV: But Peter put them all forth, and kneeled down, and prayed; and turning him to the body
said, Tabitha, arise. And she opened her eyes: and when she saw Peter, she sat up.

41. OH, nonaB en pyKy, NOOHAN ee, N, NpU3BaB CBATbIX U BAOBUL,, NOCTaBU ee nepes HAMK
XUNBOHO.

YMO: BiH xe pyky nogas i, i niggis ii, i 3aKNnKas CBATUX | BAOBULb, Ta 1 NOCTaBMB XMBOIO Ti.
KJV: And he gave her his hand, and lifted her up, and when he had called the saints and
widows, presented her alive.

42. 970 coenanocb U3BeCcTHbIM Mo Bcer Monnuu, n MHorve yseposanu B [Tocrnoaa.
YMO: A ue ctano Bigome no uinii Monnii, i 6arato-xTo B (ocnoaa BeipyBanu.
KJV: And it was known throughout all Joppa; and many believed in the Lord.

43. V1 noBONbHO OHe npobbin oH B Monnum y HekoToporo CMMoHa KOXXEeBHMKA.
YMO: | ctanochk, wo BiH 6araTto AHiB npobys y VMonnii, B ogHoro rapbapHuka CumoHa.
KJV: And it came to pass, that he tarried many days in Joppa with one Simon a tanner.
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